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STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES
OF THE WORDS «<EMES», <kEMEY», AND «<EMEN» IN KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The first known form of the complementary verb we see in Turkish texts today is «er-». It can be said
that «er-/ir» is a typical form for Koktiirk, Uighur, and Karakhanid Turkish. The verbal noun «er-» in Old Turkish is
used in the forms of «er-» > «e-» or «ir-» > «i-» with the omission of the «r» sound in today's Turkish dialects. In
today's Kazakh Turkish, the verb «er-» > «e-» is used. The negative version of the complementary verb «e-/i-» is met
with words such as «not», «tiigil», «tiigiil», «emes», etc. in different Turkish dialects. In Kazakh Turkish, the word
«emes» is generally used, and the word «tugil» is rarely used to express negativity. However, it is also seen that
different forms derived from the verb root «e-», such as the word «emes», are used. In the paper, in addition to the word
«emesy», which is one of the inflected forms of the verbal noun «e-» and used for the negative meaning in Kazakh
Turkish, the words «eme» and «emen» are used with minor differences in meaning and function. Although the functions
of these words in the texts they are used sometimes have the same meanings, they can sometimes undergo minor
changes.

The way these three words are used in Kazakh Turkish, the places they are used, the meaning they add to the
sentence or the language unions they are in, and whether they come from the same source constitute the main subject
and research purpose of the paper. In this article, the functions of «emey» (not, of course), «emen» (not(im), never) and
«emesy» (not, -madik) in Kazakh Turkish are analyzed. It was also tried to be answered whether they are homophones
and share the same root.

Keywords: kazakh Turkish, er- > e- verb, verbal noun, complementary verb, enclitics, modal, emes, emey, emen.

Introduction

The study of auxiliary verbs and their historical transformations provides important insights into
the development of Turkic languages. Among these, the Old Turkic auxiliary verb er- «to be» occupies
a central role, as it not only functioned as a copula but also developed into multiple grammaticalized
forms across different Turkic dialects. In the course of time, the consonant -r- was dropped, giving rise
to the shortened forms e- and i-, which are actively used in modern varieties. In Kazakh Turkish, this
historical process has produced several derivatives of e-, notably emes, emen, and emey, each serving as
a marker of negation but with nuanced semantic and functional distinctions.

The negative form emes corresponds closely to the Turkish degil and functions both as a
predicative negator and as an analytical marker of verbal negation. The form emen, which appears to be
a contracted version of emespin, carries a personal and emphatic dimension, often functioning as a first-
person singular negative. Meanwhile, emey demonstrates semantic diversification: in one usage it
expresses negation, while in another it conveys strong affirmation or certainty, similar to the meanings
«of course» and «surely». This duality highlights the capacity of forms originating from the same root to
diverge semantically and pragmatically.

By analyzing these forms in the context of Kazakh Turkish, the paper seeks to clarify their
functions, their etymological relationship, and their place within the broader system of Turkic negation
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strategies. The findings not only shed light on the dynamics of grammaticalization but also demonstrate
the interplay between morphology, semantics, and syntax in shaping the structure of Kazakh Turkish.

Materials and methods

The present study is based on the examination of historical and contemporary linguistic
materials that document the evolution and functional usage of the auxiliary verb er- and its
derivatives in Kazakh Turkish. The primary sources include classical Old Turkic texts such as the
Koktiirk inscriptions, Uighur manuscripts, and Karakhanid works, where the auxiliary verb er-/ir- is
frequently attested. In addition, later written traditions, including Chagatai Turkish and Kipchak
language monuments, were considered to trace the phonological changes (er- > *e- / i-) and the
development of negative forms such as ermez, emes, emen, and emey.

Modern Kazakh literary texts, proverbs, and oral traditions were also utilized as significant
data sources. Examples from authors such as Mishhiir Jiisip Kopeyev, M. Awezov, A. Kekilbaev,
and M. Shakhanov provided authentic contexts in which the words emes, emen, and emey appear.
These data allowed for observing their semantic nuances, syntactic roles, and pragmatic functions in
natural discourse.

The methodology employed is primarily descriptive and comparative. Descriptive analysis was
used to categorize the forms of emes, emen, and emey according to their morphological structure and
syntactic distribution. Comparative analysis was applied to identify similarities and differences in their
functions across Turkic dialects, with reference to Kyrgyz, Altay, Nogai, Uzbek, and Turkish parallels.
In addition, insights from established Turkological studies (Clauson, Gabain, Eckmann, Banguoglu,
Pekacar, Turisev, and others) were incorporated to ensure theoretical grounding.

By combining diachronic investigation with synchronic observation, the study seeks to highlight
both the historical roots and contemporary functions of these negative forms in Kazakh Turkish.

Results and discussion

The auxiliary verb er- «to be» in Old Turkic has survived in modern Turkic dialects in the
forms e- ~ i-. Through the addition of suffixes such as -di, -mis, -se, -ken, -mes ~ -ves ~ -bes, forms
like edi/idi, emis/imis/nimes (ne imis), ese/ise, eken/iken, emes/eves/ebes were produced and have
been used in combination with both nouns and verbs.

According to Clauson, the auxiliary verb e- «to be» must always appear with a predicate
(something, somewhere, etc.) and cannot be used independently in the meaning of «to exist».
Rather, it generally occurs after participial forms of other verbs as an auxiliary. In the earliest
periods, the verb was fully inflected; however, the consonant -r- began to be elided at an early stage,
after which tense markers were attached in harmony with the preceding vowel. Some inflections
appear without -r- [1].

Gabain states that the verb e-/é-/i- (< er-/ir-mek) became partly or fully grammaticalized in
Turkish and has functioned as an auxiliary verb since Old Turkic times. She emphasizes that this
auxiliary verb is never used with adverbial verb forms but sometimes with finite verbs and
frequently with nouns, thus attaching itself to all kinds of nominal categories [2].

Banguoglu points out that the form eriir disappeared, and only its grammaticalized derivatives
have remained in usage. This development narrowed the scope of verbal inflection, leaving e- to
survive in only four inflected forms.

Tiirk, in the conclusion of his study on the main auxiliary verb er- in Kutadgu Bilig, notes that
the construction ermez was used with the meaning «not» [3]. Cumakunova argues that
contemporary forms such as ey-, iy-, ir-, ar-, e-, a- derive from er-, and that forms such as eken,
emes, ele, imis are continuations of er-. She also remarks that the form er-mez > emes shows the
negative function of the suffix -mez [4].

Eckmann states that in Chagatai Turkish the verb €(r)- does not have a complete inflectional
paradigm; the existing forms include é(r)ken and é(r)gec. In the negative present tense, forms such
as &(r)-mes mén, érmen are also attested [5].

Karaagac explains that the verb er- functioned as the main auxiliary verb in denoting both
existence and events: when attached to words and phrases, it expressed existence (thus forming
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nominal sentences), and when attached to clauses, it conveyed events, forming compound verb
conjugations [6].

Scerbak states that negation in nouns is expressed by particles such as tigiil~dagiil~ddyiil in
Old Oghuz, deyil in Azerbaijani and Turkish, tiigil in Bashkir and Tatar, djl in Gagauz, tiiyiil~tiil in
Karachay-Balkar, tivil in Nogai, dédl in Turkmen, and dialectal forms such as zil, 14l, nél, sél;
ermés~emds in Old Uzbek, emes in Kazakh and Kyrgyz, eves in Tuvan, dmes in Uzbek, eméds in
Uighur, and ¢ogil in Khakas [7]. He notes that the second group of negatives is derived from forms
of definite past tense and definite future tense, providing the following examples: in Kazakh,
kelmegen ve kelgen emes «he did not come»; in Nogai, barmayak ve barayak tuvil; in Kyrgyz,
cazbaguman ve caz¢u emesmin «I did not write» [7].

Serebrennikov points out that as early as Old Turkic, auxiliary verbs such as er-, bol-, and
occasionally tur- were combined with finite verbs, more often with nominal forms, and thus could
attach to all types of nouns. He notes that the form derived with —maz is itself a noun, used as a
predicate, as in the example: ol 6griinglimiiz tiikdti sozlagi tig drmédz «our joy is not something that
can be fully expressed» (i.e., our joy cannot be described) [8]. According to him, in Kipchak
languages the negative form of the copula e- (<er-), namely émes «not, impossible», is highly
widespread. He argues that the consonant -r- in er- was never an essential part of the root, and that the
verb originally appeared in a single-vowel form e-. Furthermore, he stresses that the various present-
tense forms of the auxiliary e- in the Turkic literary languages should be understood as the result of its
functional overlap with other grammatical markers of present tense. Ultimately, e- was replaced by
«existential» words like var, leading to its complete elimination from the present tense system [8].

Bodrogligeti, in A Grammar of Chagatay, describes the auxiliary er->e- as a verbal noun,
citing forms such as erkdn, ekin («existence, being») and the gerundial forms ergég, egéc («as soon
as, immediately, ... once»). He demonstrates the use of the form ermés in negative conjugations,
presenting contrasts like eriir min / ermis mén. He underlines that such forms are employed in the
simple past, reported past, and conditional tenses [9].

[lhan discusses the negative forms ermes, emes, emestiir, emes turur, ermestiir, ermes turur,
emphasizing that these are the negative conjugations of the auxiliary verb er-. He notes that the
most frequent attested variants are ermez, ermes, emes [10].

Kog observes that the Old Turkic verb er- underwent the transformation er- > e- in Kazakh
Turkish, yet in contemporary usage, e- does not function as a productive verb and cannot be freely
conjugated like other verbs. Among its derivatives, emes has become established as the primary
marker of negation («not») [11]. In modern Kazakh Turkish, emes functions as the negative of the
substantive verb in the present tense, e.g., oquvsi emespin «I am not a student» [12].

According to Jankowski, the form emes belongs to the sphere of «historical commonality»
and «shared historical literary language» among the Central Asian Turkic languages [13]. In
Kazakh Turkish, the auxiliary verb er-/ir- appears in the form emes to express negation, functioning
similarly to degil in Turkey Turkish. In this usage, the auxiliary has lost its lexical meaning and
even diverged from its original phonological structure. Kazakh Grammar also notes that forms like
emes have fossilized and are used analytically as negators of the copula. These forms are said to
combine only with tense categories, e.g., aytgan emespin «I did not say», turaqtay alar emes «he
could not endure», qol jetetin emes «not attainable» [14].

Tliymebayev and Sagidolla classify emes as the negative form of the auxiliary verb [15].
[lhan, in his book on negation, emphasizes that negation is expressed both structurally and
semantically through two different pathways [10]. In some Turkic dialects (e.g., Altai), emes also
serves to form negative pronouns: kem de emes «no one», qagan da emes «never», ne de emes
«nothing» [16].

In Kazakh Turkish, it is observed that three distinct forms-emes, emen, and emey-have
developed from the inflected forms of the copula e-. This study examines the usage, functions, and
developmental processes of these three forms, and investigates whether they are functionally
equivalent and whether they share a common etymological origin.
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The Usage and Meanings of Emes in Kazakh Turkish

The form emes derives from ér-mez, where the suffix is a nominal negative marker. Through
the sound change —z > —s, the suffix —mas, —mes developed, and in some dialects, it further shifted
through m- > -b > -p into —bAs, -pAs [17].

After nouns, meaning «not»: Erlik bilekte emes, jiirekte (Proverb).

(Bravery is not in the arm but in the heart).

Bul 6mir bir kiin sattiq, bir kiin eges, / Tirliktifi barliq méni kiilkide emes, / Bolsin meyli kol
jalgiz, terek jalgiz, / Menii jalgiz boluvim miimkin emes.

(This life is one day joy, one day quarrel; / The whole meaning of existence is not in laughter;
/ Let the lake be alone, the poplar be alone, / Yet my being alone is not possible).

Conjugated with personal endings (emes+pin/sifi/piz/sifiiz(der)) meaning «I am not/you are
not/etex:

Botenim emes-sifi, ertefi tuvisim bolayin dep otirsifi (B. Tilegenov, Aqqaynar).

(You are not a stranger; you are saying you will be my kin tomorrow).

With case markers, meaning «the one who is not» / «that which is not»:

Os1 kez ur1 emesti ur1 gip qutirtip, talay saqqa jiigirtip, agas atqga mingizip jatqan péileli kez
goy (M. Awezov, Qaras).

(At that time, it was a troubled period when one who was not a thief was turned into a thief,
provoked, burdened with troubles, and set upon a wooden horse).

With finite verbs, expressing negation:

Daladag1 davistardifi azinasuvinan tiik estiler emes (Oral tradition).

(From the intensifying sounds of the steppe, nothing could be heard / nothing was audible).

Functioning as the equivalent of the negative suffix -mA-:

Kelinnifi osinsa abdiragis boluvi tekten-tek emes ekenin Altin sesey de aytpay-aq sezgen
sonda (Len. Jas).

(That the bride’s great anxiety was not for nothing, even Altin Mother could sense then
without it being said).

Dereksiz abstraktsiyaliq ugimdardi da budan artiq jandandiruv, qolmen ustaganday etiiv
miimkin emes s13ar (A. T#jibayev, Omir).

(It must be impossible to make abstract notions without basis more vivid than this, to render
them as tangible as if held by hand).

As a second negator after a negative verb, producing an affirmative meaning:

Kiinnifi munsa ajarsizdanuvi bir qisansiliq tuvgizbay ketken emes (J. Ormanbaev, Jilqisilar).
(The dimming of the sun certainly did cause difficulties, it cannot be said otherwise).

Atag1 s1qqan zergerdifi aldina mal tiispeydi emes... (A. Kekilbaev, Urker).

(It is not that livestock never came before the famous jeweler... [i.e., of course they did]).

Used together with joq («not»), yielding an affirmative sense:

Respublikamizdifi keybir oblistarinda agassiz, suvsiz jerler de joq emes (Qaz. Adeb.).

(In some regions of our Republic, there certainly are treeless, waterless places).

Can also take case markers:

—Erkegi, erkek emesi? —Ariyne, erkegi. Urgasis1 kerek emes. (Kiilkim.., 81).

(-The male one, not male? —Of course, male. The female one is not needed).

Onii bas bolganimen, barlig adamga tdn osaldiq — magqtansiiygistikten qur emestigin
aygaqtatt1 (A. Saraev, Bozqiraw).

(Although he was the head, it proved that the weaknesses inherent to all people — such as
pride and boastfulness—were not absent in him either).

The Usage and Meanings of Emen in Kazakh Turkish

Eckmann, when discussing the present/continuous tense forms of the verb ér-, provides
examples such as ér-mes mén and érmen; érmes sén, érmeng [5]. From this, we may infer a
contraction and lexicalization process from ér-mes mén > érmen.
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According to Turigev, the auxiliary word emen (er+me+n) and emey (er+me+y) are derived
from the verb e- (er-) through the negative suffix —ma/-me and became fixed forms. These
auxiliaries, emen and emey, do not convey any temporal meaning to the words they attach to
(Iskakov A.); they add only grammatical value, do not accept tense markers, and function as
fossilized mediators of negation [18].

S. Isayev notes that the future participle suffix —man, -men, -ban, -ben, -pan, -pen was
combined with the auxiliary verb e- (emen). K. Jubanov also shows the earlier paradigm of er- as:
erdi, erken, ermes; now as: edi, eken, emes. This suggests that emen, emey are shortened forms of
the negative suffix of the presumptive future tense [18].

As a negating form, emen frequently appears in the works of M.J. Kdpeyev, often in
combination with participles in -gan/-gen. For example:

Ketedi on1 tagi birev alip, / Qaltaga kdrgen emen aqsa salip.

(Then someone else takes it, / but [ have never seen him put the money into his pocket).

The auxiliary emen also occurs with nouns:

Han da emen, tore de emen, qoja da emen; / Keriivenmin el aralap mal alisqan (Meshur Jiisip).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / I am a caravaner who travels across the land
trading goods).

It further combines with adjectives:

Eskimnen artiq emen menif 6zim, / Ayaq-qol, jurtpen birdey, qulag-kézim (Meshur Jiisip).

(I am no different from anyone; / My hands and feet, my ears and eyes are the same as the
people’s) [18].

Abbreviated forms of personal endings are often attached to participles. For instance, the
negative forms of -min/-min are shortened and used as bargam, kelgem, siirgem, jiirgem. In this
respect, the variants negen/degen also appear. They are generally used in the negative singular form
of verbs such as dkinbeymin (0kinben) «I do not regret», ayamaymin (ayaman) «I do not spare»,
jibimeymin (jibimen) «I do not release». These forms are not used in other inflections, but when
spoken with strong emphasis and forceful intonation, they convey emotional nuance and a modal
meaning.

Thus, there is not much difference in meaning between the auxiliaries emen and emey. These
are old forms. The negative form emes shows person-related variations such as emes, emey,
emegende. The participial present suffix -r was replaced by -s, added after the negative suffix -ma: e-
me-s. When the adverbial suffix -y is added to this negative form, the auxiliary emey is derived [18].

The author states that the word emen is a shortened form of the conjugated structure emespin
and is used with the meaning «—me-dim / I did not» [18]. As for emes, it is explained as the
negative participial form of the auxiliary verb e- and functions with the meaning «not» [18].

After nouns, meaning «not»:

Iyt emen jonin tappay lagarga (Mishhir Jiisip/AP).

(I am not a dog to return to prison without finding my way.)

Xan da emen, tore de emen, qoja da emen, / Keriivenmin el aralap mal alisqgan (Mashhiir
Jiisip/AP).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / I am a caravaner who travels among the people
trading goods.)

Eskimnen artiq emen menifl 6zim (Méshhiir Jiisip/AP).

(I am not greater than anyone, I am no different from others.)

With -gen + emen, expressing «have not ..., never ...-mis/di-*»:

Men tayaqti molladan jegen emen (Méshhiir Jiisip/AP).

(I have never been beaten by the mullah / I have not eaten the stick from the mullah.)

Ketedi oni1 tag1 birev alip, / Qaltaga kdrgen emen aqsa salip (Mishhiir Jiisip/AP).

(Then someone else takes it, / but I have never seen him put the money into his pocket [I have
not seen / I am not one who has seen].)

With -Ar emen, expressing the meaning of «will not, shall not»:
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Qattr uyaltti; bedelin tiisire, abiroysiz etti. Jog, umitar men emen (M. Awezov, S13. /AP).

(It deeply shamed me; it lowered my dignity, disgraced me. No, I shall not forget.)

The Usage and Meanings of Emey in Kazakh Turkish

Eckmann notes that the negative forms of the converbial suffixes -a, -e, -y, and -p are formed
with -ma-y, -me-y [5]. In this context, the form -mA-yin should also be considered.

According to Bodrogligeti, the suffix —may/-méy is used as the negative of the converbs -a, -
e, -p [9]. When used adverbially, it conveys modal or conditional meaning. It is also employed «to
form the negative mood of the present perfect tense»: kor-may tur biz («we have not seen yet») [9].
Another converbal suffix functioning equivalently is —mayin/-médyin, which also carries modal and
conditional functions [9].

Pekacar, in his article On the Word Emey in Kyrgyz and Altay Turkish, discusses the word
emey as used in various senses in these dialects. He points out that in both Kyrgyz and Altay
Turkish, the word carries the meanings «not», «of course», «certainly». He emphasizes that this
form does not appear in other Turkic written languages. In Kyrgyz Turkish, emey has two distinct
functions: (1) meaning «not», and (2) meaning «of course, certainly, it will (surely) be so». In Altay
Turkish, however, it conveys meanings such as «not, perhaps», functioning as a rhetorical
confirmation rather than a genuine question. In this sense, it does not express doubt but rather full
certainty and decisiveness on the part of the speaker.

Turigev also defines the meaning of emey as «at least», «nearly, almosty» [18]. While the word
can sometimes stand alone with the meaning «not», it is more frequently used in the form emey
nemene, meaning «if not ... then what...?» [18].

After nouns, with two possible functions: (1) ‘not, not but rather’ / ‘if not ... then what’; (2)
‘of course, certainly’

In this construction, the phrase degil de ne(dir) («if not ... then what») also implies meanings
such as «of course» or «definitely». Thus, examples can be grouped together:

Men emey sen be? Qadam basqan saym Sekerdifi gargisina usirap jiirgen kim? Sen emey men be?

(Is it not me but you? With every step, who is it that falls under Seker’s curse? Is it you, not
me?)

Qazaqta: «E-e, men senifi agaymiii emey, alasifi ba edim» — degen s6z «diigpaniii ba edim»
degen sozdin minisinde jiiredi (S. Seyfullin, S15./AP).

(In Kazakh usage: «Eee, was I not your relative but from another clan?» actually carries the
sense of «Was I your enemy?»)

Avziiia salgan misvik agas emey arqan ba? (QATS).

(That which you put in your mouth, is it not a miswak stick but a rope?)

Oy emey bu jalgan sin deymisifi, / Qalsafi biyge siga almay ilindeymisifi (Mashhir
Jiisip/AP).

(Is this not a game—would you call this false world true? / If you cannot rise to leadership,
will you call out?)

After nouns in the forms emey nemene and emey kim, it conveys the meaning of «if not ...
then what», thereby expressing certainty, emphasis, or inevitability.

Alistan qizil korinse, / Manat emey nemene, / Koterilip usqan sofi, / Qanat emey nemene, /
Eki jaks1 bas kosa, / Sanat emey nemene! (Bugar/AP).

(If from afar gold shines, is it not surely a manat? / Since it takes off and flies, is it not surely
a wing? / When two noble people join together, is it not certainly wisdom?)

Eki kisi urssa, / Agat emey nemene! / Eki jagst sdylesse, — / Sagat emey nemene! / Mingen
atin boldirmay, / Mireli jerge jetkizse, / Qanat emey nemene! (Musa Saqqulaq/AP).

(When two men fight, is it not certainly a mistake? / When two noble men converse, is it not
surely a clock (a precise measure)? / If the horse ridden reaches the finish line without tiring, is it
not surely winged?)

... bizdifl dmir jasimizdi urlap jiirgen osilar emey, kim? (Mishhiir Jiisip/AP).

(... are not those who steal our youth precisely them? Of course, it is they!)
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With -GAn/-GAnl emey nemene, it strengthens the sense of «not, if not ... then certainly»:

Ofibagan emey nemene — / Otirik sézge aldanip (Ay Mahambet joldasim/AP).

(Is it not surely a disgrace —/ to be deceived by false words?)

Endese, kiyeli gazaq jerinifi topiragin kiinde tabanimen basip, avasin jutqanina mise tutpay,
«suv isken qudigina tiikirgen» Aleksey Gongarov mirzanifi «jafitluvi» savdin tamagin isip, avruvdiii
s0zin sOylegeni emey, nemene? (Jas Alas).

(Thus, despite treading daily upon the sacred Kazakh land and breathing its air, Aleksey
Goncharov’s «errory», as one who spat into the well he drank from, was nothing other than eating
the bread of the healthy and speaking the words of the sick — is this not precisely the case?)

Endi Qurtga sasadi, / Betinen qan1 gasadi, / Of etegin basadi / Sasqan emey nemene, / As
kiizendey biigildi, / Qurtqa jannan tiifiildi (Qobiland1 Batir/AP).

(Now Qurtga was frightened, / The color drained from her face, / She pressed upon her skirt, /
Was she not frightened? / She bent like a hungry marten, / Qurtqa lost all hope.)

In expressions such as bar emey and ol emey, the meaning of «certainly, of course» becomes
even stronger:

—Uyiflizde quriganda radio bar sigar?

—Bar emey! [25].

(—Surely you must have at least a radio at home? / —Of course, I do!)

—Bar ma? / —Bar emey. [26].

(~Is there? / —Of course, there is.)

—Ol qazir qayda? Bar ma? / —Bar emey. Quday da kerek qilmaytin adamdar boladi. [26].

(-Where is he now? Is he there? / —Of course, he is. There are even people whom God
Himself does not deem necessary.)

Sonda da kozi saiilavga qadaluvda edi. Sirtqi esik asila berdi... Sonmii qalpagi... Kelipti...
Jetipti... Kim boluvsi edi ol emey? [27].

(Yet his gaze remained fixed on a single point. The outer door suddenly opened... His cap...
He had come... He had arrived... Who else could it be, if not him? Of course, it was he!)

Conclusion

The auxiliary verb er->e- transfers the nominal element it accompanies into the verbal
category without causing a semantic change and without adding an aspect of motion description
within the agglutinative system of Turkish. Based on the examples examined, the following
conclusions may be drawn concerning its functions and meanings:

The verb e- (er->e-) functions as the main auxiliary verb expressing existence and events. By
attaching to the end of words or word groups, it forms nominal sentences; by appearing at the end
of clauses, it produces compound verb conjugations. The form emes corresponds to the meaning of
«noty», as in Turkey Turkish degil, and functions like the negative derivational suffix -mA-. These
forms are fossilized. It also serves analytically as a word denoting verbal negation.

The word emen is the shortened form of the conjugated structure emespin. It represents the
Ist person singular negative form of the auxiliary verb e- and is used with the meaning «not». Like
emes, it conveys the sense of «not» and functions similarly to the negative suffix -mA-.

The word emey carries two meanings: (1) «not / if not ... then what», and (2) «certainly, of
course». Thus, although structurally the same, it has undergone fossilization and semantic change,
acquiring two distinct functions. The «not» meaning is used with words and word groups like emes
and emen to express negation. This use often appears in rhetorical or confirmative questions,
expecting the interlocutor to acknowledge the assertion based on evidence. Its second meaning,
«certainly, of course, surely», does not imply interrogation but rather expresses strong assertion. In
this function, it may appropriately be described as an «enclitic» used for intensification. This usage
is comparable to the functions noted by Pekacar in Kyrgyz and Altay Turkish.

Taken together, the data suggest that emes, emen, and emey originate from the same root. All
three derive from the verb e-, and while they share semantic commonalities, emey, with its meaning
of «certainly, of course, surely», demonstrates that words derived from the same root may develop
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into parallel structures with distinct semantic and functional roles. The first type of emey denotes
«not», formed with the verb root e- plus the negative derivational suffix -mA- and the present tense
suffix -y. The second type, conveying «certainly, of course, surely», represents the form of e- with the
suffix -mAy. In particular, its usage in expressions such as bar emey and ol emey suggests that over
time emey may assume a modal function in Kazakh Turkish, as it does in Altay and Kyrgyz Turkish.
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KA3AK TIVITHAEI'T «<kEMES», <kEMEY» ) KOHE «EMEN»
CO3JIEPIHIH KYPbBLJIBIM/JIBIK-CEMAHTUKAJIBIK
KIOHE ®YHKIIMOHAJIJIBIK EPEKIHEJIIKTEPI

AnpaTna. Typki MoTiHAEpiHAE Ke31eCeTiH KOMEKIII eTICTIKTIH eH KoHe Typi — er- ericriri. Er-/ir- Tysiracel Kene
TYpKi, ¥Hrbp xoHe Kapaxanmpa kezeHzepiHe TOH Kajblll Jen airyra Oomaabl. KeHe Typkizeri er- eciMiie eTicTiri
Ka3ipri TYpKi TIIAEpiHIC I' MAYBICCHI3 JABIOBICHIHBIH TYCIl Kallybl HOTHXKECIHAE er- > e-, ir- > i- TyIFaiapbeHaa
KosmanbuiraH. Kasipri kKaszak TutiHze er- > e- ¢opMachl KojigaHbUiansl. E-/i- kemekmn eTicTiriHiH OOJBIMCBHI3 TYpi
opTypai Typki Tingepinge degil, tiigil, tligiil, emes cuskTBI ce3xep apKbUIbl Kacananbl. Kasak TidiHAe HeTi3iHEH emes
ce3i KonmaHpUTazgpl, an tigil cupek konmmansmianel. CoHbIMEH Oipre e- TyOipiHeH TybHmaraH Oacka ¢opmamap aa
KOJIaHbUIa el byl Makanama Kaszak TildiHIe OOJBIMCBI3IBIK MaFbIHACKIH OEPETIH emes Co3iHeH 06JIeK, MaFbIHACKI MEH
KBI3METIH/IE IIaFbIH alBIPMAIIBUIBIKTAPBI Oap emey KoHe emen co37epi KapacThipblianbl. by cesmepain MoTiHAepae
KOJIIaHBUTy KbI3METTEpi Keiae Oipaeii Oosca, keliae a3maaraH e3repictepre yiblpanasl. Kazak TimiHae KOJAaHbBUIATBIH
OCBI YII CO3/IH KYMCaTy epeKIIeNliKTepi, KOJIIaHbUTy OPHBI, COMIeMIe HeMece TUIAIK OipiliKTepre YCTEUTiH MaFbIHACKH
oHe Oip TYOipAeH MIBIKKaH-IIBIKIAFaHbl 3€PTTEY >KYMBICHIHBIH HETi3r1 MakcaThl OOJbI TaObIaabl. by Makanmamga
Ka3aK TUliHAeri emey («eMec, opHHE»), emen («eMECIiH, CUIKAllaH») JKOHE emes («eMec, -MaJbIK») CO3ICpiHiH
KbI3METTEpI TaJIaHbIIL, OJIap.IblH Oip TYOipJeH TapajFaH/IbIFbl )KaHE OMO(OH OOJIBIN-00IMaNTEIHBIFEI AaHBIKTAJIBI.

Tipek ce3mep: Ka3akx TiJi, er- > e- eTICTIT1, eciMIle, KOMEKIII €TICTIK, SJHKIUTHKA, MOJAIBIBIK, emes, emey, emen.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE U ®YHKIHNOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTHA
CJI0B «<EMES», kKEMEY» U «kEMEN» B KASAXCKOM SI3bIKE

AnHoranusa. CaMasi paHHss (opMa BCIIOMOTATEIBHOTO IIaroja, BCTPEYArMmasIcs B TEOPKCKUX TEKCTaX, — 3TO
rmaron er-. @opMsel er-/ir- MOKHO CYMTATh THUIIMYHBIMHU JJISI OPXOHO-CHHCEHCKOTO, YHTYPCKOTO M KapaxaHHUACKOTO
meproioB. B IpeBHETIOPKCKOM sI3bIKE IMEHHAs (hopMa er- B COBPEMEHHBIX TIOPKCKMX THANICKTaX MCIIONb3YETCS B BHIIE
er- > e- W ir- > i- B pe3yJIbTaTe BBINAJACHHUS COTIIACHOTO r. B COBpeMEeHHOM Ka3axCKOM sI3bIKe ynoTpebiseTcs hopma er-
> e-. OTpunatenbHas GopMa BCIIOMOTATELHOTO TJaroyia e-/i- BepaxkaeTcs B Pa3HBIX TIOPKCKUX JHAJICKTaX CIOBaMH
degil, tiigil, tiigiil, emes u gp. B xa3axckom s3bIKe B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCS CIIOBO emes, a ciioBo tligil Bctpedaercs
penko. Hapsmy ¢ atum ¢ukcupyrorcs u apyrue Gopmsl, 00pa3oBaHHBIE OT KOPHS e-. B maHHOH cTaThe, HOMHUMO CJI0Ba
emes, SBJISIONIETOCS OJHOM U3 POpPM OTPHUIIAHUS B KA3aXCKOM S3BIKE, PACCMATPUBAIOTCS TAaKXKE CIIOBAa emey M emen,
KOTOpPBIE YIOTPEOJISIOTCS. ¢ HEOONBIIMMHE Pa3InYMsAMHU B 3Ha4YeHUM H (QyHKImU. VX ynoTpeOieHHe B TEKCTaX WHOT/A
COBIIAJIACT, HO HMHOTJA HMMEET ONPECACICHHBIC OTTCHKH pasznnuuil. OCHOBHOW ICNIBI0 HCCICIOBAHUS SBJSCTCS
BBISIBJICHHE CIIOCOO0B YHOTPEOJICHUS 3TUX TPEX CIIOB, UX (QYHKIUH, CEMAHTHUECKOTO BKJIAJa B MPEIUIOKEHHUE, a TAKIKE
OTIpe/ICIICHUEe MX OOMICro WM Pa3InYHOTO MPOHCXOXICHHA. B craThe aHaMM3upyroTcss (QYHKIUHU CIOB emey («He,
KOHEYHO»), emen («He(s), HUKOT/Aa») U emes («He, -MaJMK») B Ka3axXCKOM s3bIKe. Takke CTaBUTCS BOIPOC O TOM,
SIBIISIFOTCS JTM OHU OMO(OHAMH M IPOUCXOAT JIH U3 OJHOTO KOPHSI.

KiroueBble cjioBa: Ka3aXxCKui SA3BIK, €r- > - TJIaroJjl, HUMEHHOM TJIaroJi, BCIIOMOTaTebHBIHN TJ1aroj, SHKIUTHKH,
MOJIAIBHOCTE, €mes, emey, emen.
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KA3AK )KOHE AT'bIJIIIBIH TIVIAEPIHAEI'T ®PAZEOJIOT'U3MIEP/ITH
YJITTBIK-MOJIEHN EPEKIIEJIIKTEPI

AnpaTma. Makanasa KYpbUIBIMBI TYPFBICBIHAH TYBICTAC €MEC dp TEKTeC TUIAep TOOBIHA JKATATBIH Ka3ak JKOHE
aFBUIIIBIH TULAEPIHCT] (hpa3eonoru3Maep/IiH YITTHIK-MOICHH SPEKIICIIKTePl JTHHTBUCTUKAIBIK MOJICHUCTTAHY FHUTBIMBI
ICHOEPIH/IC JKaH-)KAKThl KAPACTRIPHUIIBL. ATall alTKaHIa, T MEH MOJICHHUETTIH apaKaThIHACKIH capaliail OTHIPHII, Ka3aK
JKOHE aFbUIIIBIH XaJIBIKTAPBIHBIH Op KE3CHJCIT TYPMBICTHIK, TAPUXU-IICYMETTIK KOHE TaHBIMIBIK TOXKIpUOECi HeriiHae
€Kl TUIAEeri TYpaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH >Kacaly KOJIAaphl, TULIET] KaJIbINTACY >KaFlaibl CHIIATTAJIbII, MarbIHAJIBIK >KOHE
TaKBIPBINTHIK TONTAPFA KIKTEJII, TMHTBOMOICHH TaJIay JKaCaJIJIbL.

ATaJMBIIT Makaiaaa TUIIETI TYPAKTHI CO3 TIPKECTEPiHIH MaFbIHAIBIK acTapbIHIA XaJIbIKTHIH OTKEH TapUXBbIHBIH KbIp-
CBIPBI, CAJIT-TIOCTYPI, SNET-FYPITbI, TYHHUETAHBIMBI TOJIBIK KOPiHIC TaOaThIHABIFBI KOHE OChI KOPCETUIreH (hakTopiiapabl capasai
OTBIPBIN, Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHACTI (pa3eooru3MICPIiH VITTHIK-MOICHN E€PEKIICTIKTepl CHITATTAJIBII, OJIAPIBbIH
YKCACTBIFbI MEH ailbIpMAIlIbUIBIKTAPbl KAPACTHIPbLUFAHBIFBI CO3 00JIaIbL.

Tin-Tingeri ¢paseonormmaepi caabICTEIPMabI-CaTFACTRIPMANTBI OICTI MalanaHa OTBHIPBII, JHHTBUCTUKAJIBIK
MOJICHHCTTAHY asAChIHIA 3CPTTEYIiH MaHBI3I aca 30p. OUTKEHI YITTBIK MOJICHHUET, YITTHIK OOJMBIC, TUT MEH LT TOPi3.i
YFBIMIAPIBI TOFBICTBHIPATHIH YITTHIK TULNIH TAOUFATHIH TULAIH ©3IHIIK 1IIKI 3aHABUTBIKTHIPEI HETI3iHIC FaHA TaHBII-OLTY
xeTkUIikeis. OchklFaH oOpall TiAEri TYpakThl TIPKECTEPAIH TBHUICBIM KYNHMSCHI 0acka Jia FBUIBIM cajajlapbIMEH
(aHTpOMONOTHS, MCUXONOTHS, ME(OIOrHs, dTHOrpadus, MOICHUETTaHy T.0.) TBHIFBI3 KapbIM-KAaThIHAC, Ca0aKTacCTHIKTa
3epTTey HOTHXKECIHIIC MYMKIH OOJIa Ibl.

Kasipri TaHmarel Ti OLTIMI FHUIBIMBIHBIH MaHBI3IbI MAKCATTAPBIHBIH Oipi — op TULMIH ©3IHIIK YJITTHIK-MOJICHH
CpEKILENIKTepiH aWKbIHAAY VIIH KeHIeHII opi XYHem TypAe >aHa OaFbITTaFbl 3€pTTEY KYMBICTAPhIH JKYPTi3yai
JKaIFacThIpy. Makasasia ochl atajraH e3eKTi Mocenenep Oipiama TUSHAKTHI OasHIaFaH.

MakanaMeH >KYMBIC kKacay YpAICiHIe JTMHTBUCTHKAJBIK 9IiCTepIiH OipHeIe Typi, aTan alWTKaHa, CUIAaTTaMalIbl
HEMece CHHXPOHJBIK OJIiC, CaJbICTHIPMAIbI-CATFACTBIPMAIIBI OJIIC, FHUIBIMH TAJJAyIblH JHHIBO-MOJCHU JKOHE TapUXH-
STHMOJIOTHSUTBIK Tasiay, GakTUTIK MaTeprHaIIAapabl ipiKTe any jKoHe KYHeney 9ficTepi KOJIJaHbUIIbL.

Kazak TimiHiH TypJi canmanapbl OOHBIHIIA ©3€KTi MOCENeNIepli TYbICTaC HeMece TYBICTaC eMeC IEeT TUIePMEH
caJbICThIpa HEMECE CalFacThlpa 3epTTEYAl api Kapail IaMbITYAbIH, SKETUINIPYIiH JKOHE >KAaKCApTYAbIH aHa TUTIMI3IIH
KOJIIaHBLTy LIeHOEPiH KeHEeWTII, MopTeOeciHiH ycTeM 00iybIHa dcepi MO OOJIaTHIHEI aHBIK,

Tipek ce3dep: JIMHTBUCTHUKAJBIK MOJCHUCTTAHY, (DPa3coNOTU3MICD, YITTHIK-MOICHH CPCKIICIIKTEp, YITTBIK
MOJICHHUET, CaNIT-I3CTYP.

Kipicne

Maxkanaa 3epTTey HbICaHBI PETiHJIE Ka3aK YKOHE aFbUIIIBIH TUTIECPIHAC YITTHIK MOJACHHUET MECH
Tin cabaKTacThIFBl HETi3iHIE Taiima OonraH (paszeonorm3maepal TaHmay ce0ediMi3 OYPBIHFBI T
OuLTIMI calachIHIAFBl KAJIBITITACKAH OJIETTET1 FBHUIBIMH 3epPTTEYJIep MEH KO3KapacTap/blH OpHBIHA,
KaHa TAHBIMIBIK OaFpITTap MEH FBUIBIMHU i13/IeHicTep maiina Oongel. COHBIMEH Kartap, KeHiHTi
KBUTIAPBl TiJd OUTIMIHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK MOJCHHUETTAHY cajlachlHA epeKIle KOHUT OeiHim,
MOJICHHET TI€H TiJI, MOJCHHUET MEH YT apachbIHIarbl OalIaHBIC, MOJCHHUET IEH JNET-FYPHIN apa
KaTBIHACTAPBIH JKE€TE TYCIHY, TYPJIi KbIP-CBHIPJIAPBIH JKaH-)KAKThl CHITATTAy, aMKbIHJAy OarbIThIH/IA
FBUIBIMH 3€PTTEYJICP/IiH JKaHa TOCUIAEepl MEH THIH HbICAHIAphl KOJIFa ajbiHa 0acTa bl
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